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HAITMOHAJIBHBIN KOPIIYC SI3bIKA KAK MIHCTPYMEHT
DOUJIOJIOTUYECKOM TONMOJIOTUu

E.C. baxmyeesa (Mocxea, Poccus)

Paseumue 6 xonye XX 6exa KomMnviomepHvix mexHon02ull, a 6Mecme ¢ HUMU U MEKCMOBbLX KOPNYCo8, Npu-
86710 K HACMOSAUEMY NPOPbIGY 8 0OIACTNU PULOTOZUUECKUX HAYK, 8 MOM YUCLe 8 0OIACTNU PULOTOZUUECKOT
mononozuu. B doxopnycuyio snoxy yuenvie umen 803MOACHOCIL NPOBOOU MONOIOZUUECKUE UCCE008A -
HUS WD HA COOUPACMOM BPYUHYIO U NOIMOMY CPACHUMETLHO 02PAHUUEHHOM N0 00pemy mamepuaie. C no-
SAGAEHUEM INEKMPOHHBIX KOPRYCOB CMALO BO3MONCHHIM GbINOTIHEHUE 3A0at, KOMOPble 8 00KOPNYCHYIO IN0XY
KA3aIUCH HEOCYUECTNBUMBIMU, d UMEHHO UCCE008aHUE 0ZPOMHBLY MEKCMOBLIX MACCUBOE YCMHOU U NUCD-
MEHHOU peyu Pa3HbIX MUNO8 U HCAHPOB, NPEOCMABIEHHBLY 8 HAUUOHATOHHIX KOPNYCAX USYUACMBIX S3bIKOG.
Kopnyc noseonsiem ¢ npumenenuem cmamucmudeckux Memooos 6ceCmopoHHe U MAKCUMATHHO 006eKMUBHO
NPOAHATUUPOBAMY A3bIKOGBLE U TUHZEOKYILMYPHbIE SGIEHUS, XaAPAKMepHble 015t OAHH020 A3bIK0BOZ0 KOJL-
JIeKMUBA HA ONPeOeseHHOM SMane ezo PA3euUmust, NO3MOMY OCHOBHbIM UHCTPYMEHMOM QUIOL02ZULECKOU
MONOL02UU HA €€ COBPEMEHHOM IMAane ABALeMCs HAUUOHAILHBIL KOPNYC A3bIKA.

Knroueeswie cnosa: bpumanckuii nayuonanvnwviil kopnyc, Hayuonanvnoiil kopnyc pycckozo s3vika, Kopnyc,
HAYUOHATLHOL KOPNYC, UUMAma, Yumuposanue, UH8ApUanm, Puioni0zudeckas monoiozus

NATIONAL CORPUS AS A TOOL OF PHILOLOGICAL TOPOLOGY

E. Bakhtueva (Moscow, Russia)

The rapid development of computertechnology and electronic corporain the past two decades has dramatically
changed the working procedures in a vast number of language-related studies, including philological topology.
In pre-corpus times, topological studies were limited to the analysis of manually collected and, consequently,
relatively small text data. National corpora make it possible to cover a large and diverse range of texts
and use statistical methods to reveal and carefully analyse linguocultural characteristics of a particular
community at a certain stage of its development.
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BypHoe pasButue B KoHIle XX BeKa KOMIbIOTEPHBIX TEXHOJIOTHIT, & BMECTE C HUMU U TEKCTOBBIX KOPIIYCOB,
[PUBEJIO K HACTOSIIIIEMY TIPOPBIBY B 06J1aCTH (DUTIOTOTHIECKUX HAYK, B TOM YUCJIE B 001aCTU (PUIOJOTHIECKON
TOIOJIOTHH.

Dunonoeuneckas mononoeus — 31o GLICTPO pa3BuBaIeecs ¢ KoHIA 70-x rogoB XX Beka HATPaBJIeHIE
(huI0IOTHYECKHUX UCCIeN0BaHNUI, B (DOKYCe BHUMAaHUSI KOTOPOTO HAXOAATCS TPOOIEMbI BADbUPOBAHUS 1 YCTa-
HOBJICHUST MHBAPUAHTHOCTH Pa3HOOOPA3HBIX (DPUIIOJOTHUECKUX OOBEKTOB — OT OT/AETBHBIX CJIOB JIO TIEJbIX TeK-
croB [I[Tony6uuenko, 2017: 3].

Hauasno satomy nampasienuto nosnoxuau mpodeccopsl O.C. AxmaHOBa, OCHOBATENb IMKOJIBI AaHTJIUCTUKA
MTY umenu M.B. Jlomorocosa, u JI.B. IToxy6uuenko, ony6aukosas B 1979 roxy B skypHaie «Borpocsr s3bi-
KO3HaHUs» cTaThio «“/luddepennmanpias TuHrBUCTUKA” ¥ “(UITOTOTIYECKAST TOTIOJIOTUS >, KOTOPAst TPOBO3-
rJIaciiIa poxkienne (GUIOIOTHIECKOH TOTOMOTHH U 0003HAYMIa OCHOBHOM KPYT BOMTPOCOB AHHOTO HATIPABJIe-
Hust [ AxmanoBa, [Tosmy6uuenko, 1979].

3anayveii GUIOIOrTUECKON TOTIOJIOTUY SIBJISIETCS U3y4YeHUEe COOTHOIIEH NS TeHETUUECKHU POJICTBEHHBIX U /UK
(bunosormuecK COOCTaBUMBIX TEKCTOB, BBICTYIIAIONINX B KAYeCTBE BADUAHTOB, HA OCHOBE KOTOPBIX [TOCTENEH-
HO BBIKPUCTAJIN30BBIBACTCS UHEAPUAHM, T.¢. ADCTPAKTHOE TIPEACTABICHNE 0 JIIOOOM (DUIOTOTHIECKOM 00b-
€KTe, TIOJIyYEHHOE MyTEM COMIOCTABJIEHUS PA3JIMYHBIX BAPUAHTOB 1 MOIU(DUKAIIHIT JAHHOTO 00HEKTA Ha OCHOBE
BbI/IEIEHUST CEMUOJIOTUYECKU PEJIEBAHTHBIX (KOHCTUTYHUPYIOIINX ) U OTBJIEYEHUsI OT HECYIIECTBEHHBIX (HEKOH-
CTUTYUPYIOITNX ) TTAPAMETPOB, CJIOKUBIIEECS B CO3HAHUU JAHHOTO SI3BIKOBOTO KOJJIEKTHBA Ha OIpPe/IeIEHHOM
stane ero passutust [[lomy6uuenko, 1991; Baxryesa, 2017]. MHbpiMu cioBaMu, U3ydast JKUBOU SI3BIK IIyTEM
COIIOCTABJIEHUS PA3JIMYHOTO POJIA TEKCTOB, (DUJIOJIOrNYeCKast TOIOJIOTHUS IPU3BAHA TIPECTABUTD, YTO UMEHHO
SIBJIIETCS COTIMOJMHTBUCTHYECKHU U OOIIECTBEHHO-UCTOPUIECKH BAXKHBIM JIJIST OTIPEIETIEHHOTO SI3BIKOBOTO KOJT-
JIEKTUBA KaK Ha COBPEMEHHOM 3Tarle Pa3BUTHUs, TaK U B TUAXPOHUYECKOM aCIIEKTe.

3a 6osiee ueM TPUAIATUIIETHIO UCTOPUIO PA3BUTUSL (DUTIOJOTHIECKOU TOMOJOTUU MOXKHO BBIIIEJUTH TPU
OCHOBHBIX 3JTalla €e CTAHOBJEHMsS KaK CAMOCTOSITETBHOTO HAINpaBJeHUs (UIOJOTUYECKUX HCCJIeNOBAHUN
[Tomybwuenko, 2012].
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Iepsbiit atan (k. 70-x — cep. 80-x rr. XX B.) BKiouaer B cebst aHam3 u 0000IIEHNE BCEX TPEANPUHU-
MaBIIUXCS paHee TTONBITOK TPUMEHEHUS TOIOJOTUYECKUX HJiell B IMHTBUCTUYECKUX U JINTEPATYPOBEIYECKUX
HCCIIEIOBAHNUSX, a TakKe (hOPMUPOBaHe 1 0O00CHOBaHIE Ha30BOTO MOHITUINHO-TEPMUHOIOTHYECKOTO aTlmapa-
Ta HOBOTO HATIPaBJIeHUS (DUITOTOTUIECKUX UCCAEOBAHUN — (DUIIOJTOTUIECKON TOTIOJIOTHH.

Ha Bropom stane (cep. 80-x — k. 90-x rr. XX B.) 0CyIIECTB/IAINCH pa3paboTKa 1 AajbHelilee coBepiieH-
CTBOBaHME METO/I0JIOTUH HOBOTO HAIlpaBJIeHMs, B YACTHOCTU METO/[OB YCTAHOBJICHUS U U3y4eHUs (PUIIO0JIOTH-
YECKOTO MHBAPHUAHTA.

Tpertuii, coBpemenHblii aTan (H. XXI B. — HACT. Bp.) XapaKTepU3yeTcs CUCTeMaTU3aleli OrpOMHOTO TTOTOKa
TOIIOJIOTMYECKUX MCCJIE0BAHN, KOTOPBIE TTOSABIIAIOTCS PEryJsIPHO U BOBJIEKAIOT B CBOIO cepy COBEpIIEHHO
HOBBIE MAaTEPUAJIBI.

OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM (DUIOTOTHUECKOI TOMOJOTUU HA COBPEMEHHOM 3Talle ee Pa3BUTUS SBISETCS
JIMHTBUCTUYECKUI KOPIIYC, & TOUHEe HAIIMOHAJIBHBIN KOPITYC SI3bIKA.

[on nuneeucmuueckum, uau A3vIKOGLIM, KOPNYCOM TEKCTOB TOHUMAETCS OONBINON, TPENCTaBJIeH-
HBIH B 3JIEKTPOHHOM BUjIE, yHU(DUIIMPOBAHHBIN, CTPYKTYPUPOBAHHBIN, Pa3MEUEHHBIH, (PUII0JOTHIECKT KOMIIE-
TEHTHBI MAaCCUB S3bIKOBBIX JAHHBIX, TPEHA3HAYEHHDIH /IJII PENIEHUs] KOHKPETHBIX JJMHTBUCTUYECKUX 3a/1a4
[3axapos, 2005: 3]. HeorbemieMoii 4acThio JTMHIBUCTUYECKOIO KOPIIyCa ABJSAETCS KOPNYCHLLE Meneoncep —
CHenraTN3NPOBaHHAS TONCKOBAsT CICTEMa, BKITIOYAOIIAst TPOrPaMMHBIE CPeJICTBA /LIS TIONCKA TAHHBIX B KOP-
myce, MOJIYYeHHUsT CTATUCTUIECKOU MH(POPMAIIUU U MPEAOCTABJIEHUST PE3YJIBTaTOB TOJIb30BATENIO B YIOOHON
dopme [Tam xe].

Havuonanvnwiii kopnyc ipe/ICTaBIseT TaHHBIHN S3BIK HA OTIPe/leIeHHOM aTare (MJIH 9Talax ) ero CyIecTBO-
BaHU U BO BCEM MHOTOOOPA3NK JKaHPOB, CTUJIEH, TEPPUTOPUAIBHBIX U COIMATBHBIX BapUaHToB u T.11. | Harumo-
HAJIBHBIN, KOPITYC.... 3JI. pecypc].

HanuoHa bHBIN KOPITYC UMEET PSA BXKHBIX, B TOM YHCJIE JIJIST TOTIONIOTHYECKUX UCCIETOBAHUH, 0COOEH-
HOCTEM.

Bo-11epBbIX, OH XapaKTEPU3YETCs MPEACTABUTEIBHOCTHIO M COATAHCHPOBAHHBIM COCTABOM TEKCTOB, T.€.
KOPILYC 110 BO3MOKHOCTU COJIEPKUT BCE THUIIBI TUCHbMEHHBIX U YCTHBIX TEKCTOB, IIPEACTABJIECHHBIX B TAaHHOM
s3bIKe (XYI0KECTBEHHBIE, TyOJUIMCTIYECKHE, HAyYHBIE, I€I0OBBIE, PA3TOBOPHBIE U T.[.), U BCE 9TH TEKCTHI BXO-
IAT B KOPITYC TIPOTIOPITMOHATIBHO WX [I0Jie B SA3bIKE COOTBETCTBYIOINIEro nepuoza [Tam xe]. Hamuume ycTHBIX
TEKCTOB B KOPITYCE SIBJSETCS GECCIIOPHBIM TIIIOCOM JIJIST TOMOJOTHYECKUX MCCASTOBAHWIA, B YaCTHOCTHU JIJIst
TOITOJIOTIYECKOTO M3Y4YeHNUs IIUTAT, KOTOPBIM U TIOCBSIIIIEHO UCCIeZ0BaHNE aBTOPa HacTosIelt cratbu. Duo-
JIOTH YK€ TaBHO YTBEPAUINCH BO MHEHWHU, YTO U3YUEHIE SKUBBIX SI3BIKOB TOJBKO T10 TUCbMEHHBIM TeKcTaM 6e3
yueTa UX peasibHOTO 3ByYaHUS SIBJISETCS COBEPIIEHHO HEMTPABOMEPHBIM JIEHCTBUEM: JINTIH TIPUHAMAS BO BHU-
MaHue [HAJeKTUIEeCKOe eIMHCTBO MTMCbMEHHON U YCTHOW (hOPM Peun, MOKHO BBISIBUTD «IJIyOOKYIO B3aMMO03a-
BHUCHMOCTH BCEX TPEX CTOPOH MHBapHUaHTa IIUTAThI, 00Pa3yoOIUX B COBOKYITHOCTH HEPACTOPKUMOE €IMHCTBOY
[[Tony6uuenko, 1991: 127].

Bo-BTOpBIX, KOPITYC COAEPKUT PA3METKY, WU AHHOTAIIMIO, T.€. 0COOYIO JIOTIOJHUTEIbHYI0 HH(MOPMAIHMIO O
CBOICTBAX BXOSAIINX B HETO TeKcToB [ Tam xe].

B-TpeTbux, SI36IKOBBIE €AMHUIIBI TIPE/ICTABICHBI B KOPITyCE B €CTECTBEHHON SI3BIKOBOH CpeJie, T.€. B PEabHO
CYIIECTBYIOIINX, & HE MCKYCCTBEHHO CO3/JAHHBIX KOHTEKCTAX, YTO /IaeT BO3MOKHOCTD MX BCECTOPOHHETO, a 3Ha-
YUT, MAKCUMAJBHO OOBEKTHBHOTO M3YUYEHUSI.

Bouee Toro, KOpITyC MO3BOJISIET C MPUMEHEHNEM CTATUCTUYECKUX METOIOB C(hOPMYJINPOBATD, TOATBEPAUTD
WJIH OTIPOBEPTHYTH HEKOTOPYIO TUIIOTE3Y O TOM MJIM HHOM SI3BIKOBOM SIBJIEHUU Ha GOJIBIIOM 00beMe MaTepuasia
[KoprycHast, muHTrBUCTHKA: 3J1. pecypc].

B nokoprrycHyio a1moxy y4eHble IMeJN BO3MOKHOCTD MTPOBOIUTD TOTIOJIOTUYECKUE MCCIEIOBAHUS JIUIITh HA
cobupaeMoM Bpy4YHYtO (KaK MPaBIJIO, IPU MTOMOIINA COBMECTHBIX YCHUJIMI KOJIJIET) U MTOITOMY CPAaBHUTEIbHO
OrpaHUYEHHOM TI0 00BEMY MaTepuasie, U3ydas, HapuMep, ynorpebaeHue IUTaT B XYA0KEeCTBEHHBIX TPOU3Be-
JIEHVSIX OTIPEIEIEHHBIX ABTOPOB U OTIPEIEIEHHOTO Tlepro/ia Bpemenn. Hampumep, B inccepranunoHHoi pa6o-
te B.Il. AHIpOCEHKO, KOTOPasi MOJIOXKIJIA HAUaJI0 TOTOJOTHYECKOMY MCCIEeOBAHIIO IIUTATHOIN PedH, CILIONI-
HOMY aHaJu3y ObLIU MOABEPTHYTHI MUTATHl U3 90 XyHI0KECTBEHHBIX MPOU3BEJAEHUI aHTIIMACKUX THCATETeN
XIX—-XX BekoB 06mmM 00beM 0K010 30 ThICSAY CTPAHUIL U 45 KPYIIHBIX HAYYHBIX PAGOT BEAYIIMX aHIIUHCKIX
(dutosoros nociesoerHoro nepuoga [Auapocerko, 1988]. OueBuaHO, 4T0 00CIEIOBAHNE ITUX UCTOUHIKOB U
BbIUJIEHEHHE M3 HUX I[UTAT TPEOOBAIO HEMAIO BPEMEHY U YCUIUIA.

OaHaKo Jlaske Ha TAKOM CPABHUTEJIBHO OTPAHUUEHHOM 110 0GbEeMY MaTepuajie YAaloch CIeIaTh Pl BakK-
HBIX OTKPBITHH, KOTOPbIE IIOATOTOBUJIM ITOYBY /IS IPYTUX TOIIOJIOIMYECKUX UCCIIe/JOBAHUH IIUTAT U IIUTaTHOM
peur. B wactHOCTH, GBLIO OKA3aHO, YTO TOIOJOTHYECKE WHBAPUAHTBI JIIOOBIX IIUTAT MPEACTABISIOT cOO0M
JIUAJIEKTUYECKOE TPUEAMHCTBO UX CTPYKTYpHOro ((hOpPMasbHOT0), CEMAHTUYECKOTO (COJEPIKATENBHOTO) U
(yHKIIMOHAIBHOTO NHBAPUAHTOB, IPUYEM HEePeIKO OIIpe/IeISIONIMM OKa3bIBACTCS JIUIITb KAKOW-TO O/IUH 13 HUX.
BriocsieicTBUM BBISICHUIIOCH, YTO JIAHHOE YTBEPSK/EHWE CIIPABEIJUBO B TOM YUCJTE U /IS TAKUX TeHETUIECKU
POJICTBEHHBIX C ITUTATAMU PEUEHNH, KaK MIOCTOBUIIDI, IOTOBOPKH, KPBLIATHIC BEIPAXKEHUS, UIUOMBI U T.711. BoJee
TOTO, Y/IAJIOCh BBIABUTD MAPAJIIENU B 9BOJIOINH, Ka3aJ0Ch Obl, TAKUX Pa3HbIX 110 CBOEH CYTH XyI0/KECTBEHHbIX
U HAYYHBIX IIUTAT: TOAOOHO TOMY, KAk HEKOTOPbBIE XYI0KECTBEHHBIE I[UTATEI TIOCTENIEHHO MTEPEXOIST B Pa3pPs/I
KPBLTATBIX BBIPAKEHMUI, a 3aTeM B Paspsijl MINOM, HEKOTOPbIE HAYYHBIE ITUTATHI COKPANIAIOTCS U CTAHOBSTCS
TEPMUHOJIOTUYECKUMHU BBIPAKEHUSAMH, a 3aTeM TePMUHAMHU WM TEPMUHOJOTUYECKUMH CJIOBOCOYETAHUSAMMU
[Anzpocenko, 1988; ITony6uuenko, Anapocernko, 1989].
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TosbKO ¢ mosiBJIeHEM 9JIEKTPOHHBIX KOPITYCOB CTATI0 BO3MOKHBIM BBITIOJTHEHUE 33/1a4, KOTOPBIE B JIOKOP-
MYCHYIO 3MOXY Ka3aJUCh HEOCYIIECTBUMBIMH, & UMEHHO MCCJIeIOBAHIE OTPOMHBIX TEKCTOBBIX MACCUBOB YCT-
HOW ¥ TMCHhMEHHON PeY PAa3HBIX TUIIOB ¥ sKaHPOB. OHAKO MIUPOKAS TOCTYITHOCTH SI3BIKOBBIX JTAHHBIX PaIH-
KaJbHO M3MeHIIa TPeOOBaHUSI K JIOKA3aTEIbHOU Oase TaKUX UCCJIEOBAHUN: TETePb HEJOCTATOUYHO TPUBECTH
HECKOJIBKO TIPUMEPOB B TIOATBEPIK/IEHIE BBIIBUTAEMOIT THIIOTE3bI, HEOOXOMMO OTOOPATH U TPOAHATM3UPOBATH
3HAYMTEJTBHBIN 0 00beMY KOPITYC (haKTOB SI3BIKA, MOKPETNB BBIBOBI M 0606IIIEHNST KaueCTBEHHOTO XapaKkTepa
CTATUCTUYECKUMU TAHHBIMU.

BriepBbie HAIMOHAJBHBIA KOPIYyC, a MMEHHO bBpuraHckuil HanumoHaabHbIN Kopmyc (British National
Corpus, nanee — BNC), KoTopblii aBisercd oOLIeNPU3HAHHON NHOOPMAILIMOHHO-CIIPABOYHON CHCTEMOI 1
npezcTaBisger coboil cobpaHue B 3JEKTPOHHOI dopMe Beex TUIOB muchbMeHHbIX (90%) u ycrHbix (10%)
TEKCTOB cepeanHbl U KoHIa XX Beka (o6muii 06beM — 100 MHJITHOHOB CJIOB), OBLI MCIOJH30BAH B PaM-
kax tomonorunyeckux ucciaemposanuii A.Il. KopreeBoit npu mayyeHun yHKIIMOHATIBHBIX, CEMAHTUYECKUX
U CTPYKTYPHBIX 0COOEHHOCTEH OBITOBAHUS AHTIUHCKUX (hPa3eoJOTHIeCKUX eNHUI] OMOIEHCKOTO mpouc-
XOJKIIEHUsT B pasHbBIX THax TekctoB [ Kopueesa, 2009]. B ob6uieit ciioxHOCTH OBLIO TPOaHATM3UPOBaHO 486
6ubaen3MoB. /laHHble KOPITyca MO3BOJIUIIA He TOJABKO BBIABUTH OCOGEHHOCTH (hYHKIIMOHUPOBaHUs 6Gubiens-
MOB B peun OpPUTAHIEB BO BTOPOi mosoBruHe XX Beka, HO M TIPOJAEMOHCTPUPOBATH HEYKJIOHHOE COKPAIICHUE
KoJIm4yecTBa OUOIEN3MOB, WCIOIB3YEMbIX COBPEMEHHBIMU HOCUTEISIMH QHTIUHCKOTO si3bika (B aKTHBHOM
yIoTpebJIeHUU HaXOUTCS JIUIIb 9% OubIeiicKIX BhIpaskeHuit, etfe 19 MOXKHO CUUTATDh CPEHEYTOTPEOUTE -
HBIMH, TOT/Ia KaK MaJ0BOCTPEeGOBAHHBIMU JIUGO BOBCE HE BOCTPEOGOBAHHBIMU OKA3bIBAIOTCA 72% 3aperucTpu-
POBaHHBIX B ciioBapsax 6ubiensmon) [ Tam xke].

Hamwonampable KOPIychl S3b1K0B, a nMeHHO BNC 1 HarmoHasmbHBIN KOPITyC PYCCKOTO si3biKa (masee —
HKPSI), koTopbiii ipeacTapisieT coboii cobpaHiie B 3J1eKTPOHHOM (OPMe KaK IMCbMEHHBIX, TAK M YCTHBIX TEKCTOB
o61muM o6beMoM 6ostee 600 MUITHOHOB CJIOB, OBLITH 33/1efICTBOBAHBI U B HANIIEM WCCJIEIOBAHIH, TIOCBSIIEHHOM
OHTOJIOTUH ITUTAT C TOMUHUPYIONAM CTPYKTYPHBIM WHBAPUAHTOM W WX TIEPEBOIHBIX H9KBUBAJIEHTOB B COBpE-
MeHHOU (cep. XX B. — HACT. BP.) aHIJIMNACKON U pycckoii peuu [ Baxryesa, 2017]. B naunoit pabore aHaIu3upo-
BaJIMCh IUTAThI, OHTOJIOTUSI KOTOPBIX OIPEIeIsIeTCs TIPesKe BCEro UX (hopMabHOI CTOPOHOI. Takue muTaThl,
obJajiast 4eTKOIl 3aroMuHaroleiicst HopMoii, 4acTo ynoTpebIsSoTest B peur He MOJHOCTBIO, a B BUAE PAMOYHON
KOHCTPYKIIUHU, CIOTBI KOTOPOiT CBOOGOTHO 3AMOMHSIOTCS TIOOBIMU 3HAYUMBIME CJIOBAMHU, TUKTYEMBIMU OTIPe/ie-
JIEHHOU cuTyaIme.

VcenemyeMplit KOpPIyc MUTAT OBLT COCTABIEH HA OCHOBE CaMOTO MAJOrO0 M3 OKC(OPACKUX CIoBapen
mutart — Little Oxford Dictionary of Quotations (2008, gaixee — LODQ), KoTOpbIi BKJIIOYaeT B ce0s1 OKOJIO
4000 nurat u peacTaBasieT cCO60M, TI0 MHEHIIO aBTOPOB CJI0BAPS, CBOETO POJIa AaHTOJIOTHIO 3aCTY/KUBAIONINX
BHUMAaHUS peveHuii. V3 mpe/icTaBIeHHbIX B cJIoBape utat 6b6ima otobpana 2901 ceHTEHIMST U3 THChMEHHBIX
U YCTHBIX TeKCTOB, co3manubix B X VIII, XIX u XX Bekax. 13 2901 umraTsl, oToOpaHHOIl 115 Uccaeq0Ba-
nus, B BNC 6bui 06Hapy KeHbI ciydar pedeBoro yrnorpebaenus jauinb 515 exqunui (18%). Takum ob6pasom,
aHAJIN3 KOHTEKCTOB B KOPITyCe TI0Ka3aJ, YTO BKIIOUEHMe TOro win wHoro aBropa B LODQ He Bcerza sBJsieTcst
CBUIETEJIBCTBOM €T0 MOIYJISIPHOCTH, a 3aDUKCUPOBAHHBIE B CJI0BApe CEHTEHITMH MOTYT ¥ BOBCE HE ITUTHPO-
BaThCs B COBPeMEHHON Opurtanckoil peun. V3 515 murat 256 peuenutii (49%), BCTpeyarommxcsi B KOPITyce He
6oJiee OHOTO Pasa, TOMOJOTMYECKOMY aHAJINU3Y He MOABEPralich, OCKOJIbKY OTCYTCTBUE B TAKOM CJyYae
BapUAHTOB MCIOJb30BAHUS PACCMATPUBAEMON ITUTATHI He MO3BOJISIET CHEJATh BBIBOA O TOM, YTO 3aKPEITH-
JIOCh B CO3HAHWW HOCUTEJEH aHTTUICKOTO SI3bIKA B BUJE WHBapWaHTa COOTBETCTBYIMOIIEH ceHTeHInU. B 12
cydyasx He YAaJI0Ch ONPEIeJIUTh, B KAKOM KOJMUYECTBE Ta WJIM WHAS [UTATa IIPe/CTaBIeHa B KOPILyce U/ Uin
npejcrapieHa i Boobie. Takum 06pa3oM, TOMOJIOTHYECKOMY aHaIN3y ObLIM TOABEPTHYTHI 247 pevenwii, 25
u3 kotopuix (10%), cormacao BNC, siBistioTest uraTaMu ¢ JOMUHUPYIONIMM CTPYKTYPHBIM WHBAPUAHTOM.
Anamis koutekctoB HKPS nokasas, uto mepeBo/iHble 9KBUBAJIEHTHI 4 U3 25 mUTaT YIoTPeOIsIioTes B Pyc-
CKOIl JIMHTBOKYJIBTYPE TIPEUMYIIECTBEHHO B BHJIE PAMOYHBIX KOHCTPYKIIMIT TOYHO TaK Ke, KAaK ATO IPOUC-
XOJUT B GPUTAHCKOM S3BIKOBOH Tpaauiiu. J[aHHble KOPITYCOB MO3BOJUIN HE TOJBKO M3YYUTh OCOOEHHO-
CTHU peasbHOr0 (DYHKIIMOHUPOBAHUS IUTAT C JOMUHUPYIONINM CTPYKTYPHBIM MHBAPUAHTOM B COBPEMEHHOM
AHTJIIMHCKOU U PYCCKOU pevyn, HO W TIOATBEPIUTD, UTO, BO-TIEPBBIX, B PYCCKON peyn TaK:Ke UMeeT MeCTO gBJie-
HU€, y/Ke U3YYeHHOe JIJIsl aHTIIMACKON JIMHTBOKYJIBTYPHOI TPaJUIMK U 3aKJII0YaloNieecst B yoTpebIeHun
IUTAT B BUJIe PAMOYHON KOHCTPYKIINHU, & BO-BTOPBIX, OHTOJIOTUS HEKOTOPHBIX ITUTAT TAKOTO THIIA, IO CyIIe-
CTBY, UICHTUYHA B PA3HBIX SA3bIKOBBIX TPAMUIIHSIX.

TakuM 06pa3soM, HAIMOHATBHBII KOPIYC S3BIKA, SIBJASICH OCHOBHBIM HHCTPYMEHTOM (DHIOJIOTHYECKOIT
TOIIOJIOTHH, TTIO3BOJISIET C IPUMEHEHUEM CTATUCTUYECKUX METO/IOB BCECTOPOHHE MTPOAHATN3NPOBATH SI3bIKOBbIE
U JIMHTBOKYJIBTYPHBIE SBJIEHUS, XapaKTepPHbIe I IAHHOTO SI3BIKOBOTO KOJIJIEKTUBA HA ONPEeJIEHHOM JTalle
€r0 Pa3BUTHUI.
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